RV 1.156
rsi: dirghatama aucathya; devata visnu, chanda: jagati
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Analysis of 1.156
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bhava mitré na $éviyo ghrtasutir
vibhGtadyumna evaya u saprathah

adha te visno vidusa cid ardhiya

stomo yajfids ca radhiyo havismata 1.156.01

1

FAR—-SHINING, widely famed, going thy wonted way, fed with the oil, be
helpful. Mitra—like, to us. So, Visnu, e'en the wise must swell thy song of
praise, and he who hath oblations pay thee solemn rites.*

Interpretation:

“Become like Mitra for us, like an auspicious friend, sevyah, to whom the
offering of clarified butter (=clarity in the mind) is prepared, ghrtasutih,
whose light got widely spread, vibhita-dyumnah, who moves fast with
his far spreading movements.

O Vishnu, who has realized (found) you (or who has come to know you),
vidusa, by him Your Affirmation is to be increased here, ardhyah stomah,
and the Sacrifice is to be fulfilled, yajias ca radhyah, by him who has
prepared the offering, havismata.”

Vocabulary:

Sevya, mfn. dear (as a friend) RV.

ghrtasuti, mfn. one to whom the ghee oblation belongs (Mitra and Varuna,
Vishnu, Indra and Vishnu) ,i, 136, 1and 1, 156, 1

evaya, mfn. going quickly (said of Vishnu) RV. i, 156, 1; (of the Maruts) RV. v,
41, 16; (-marut) m. ‘accompanied or protected by the quick Maruts’; N. of a
RishiRV.v, 87,1

saprathas, (sa-prathas) mfn. extensive , wide RV. VS.; effective or sounding or
shining far and wideib.; m. N. of Vishnu MW. ; (-tama) mfn. (superl.) very
extensive or large ib.

ardhya, (3) mfn. to be accomplishedRV. i, 156 , 1; to be obtainedRV. v , 44,
10.

radhya, mfn. fo be accomplished or performedRV.; to be obtained or wonib.; to
be appeased or propitiated ib.; to be worshipped AitBr.

! Griffith’s translation.
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yah pirviyaya vedhase naviyase

sumajjanaye visnave dadasati

y0 jatam asya mahatdé mahi bravat

séd u sravobhir ydjiyam cid abhy asat 1.156.02

2

He who brings gifts to him the Ancient and the Last, to Visnu who
ordains, together with his Spouse, Who tells the lofty birth of him the
Lofty One, shall verily surpass in glory e'en his peer.

Interpretation:

“He who surrenders, dadasati, to Vishnu, the All-pervading Godhead, and
His Spouse, sumajjanaye, to the Ordainer [of all things], vedhase, to the
Ancient one, pdrvyaya, [who was here from the beginning of creation]
and who is ever new here, naviyase, who can express the birth of him, yo
Jjatam asya bravat, and greatness of the Great, mahato mahi, he indeed
should overgrow his kind, yujyam cid abhy asat, with the inspirations of
the higher knowledge, sravobhih.”

Vocabulary:

sumaj-jani, mfn. fogether with his wife RV.

yujya, mfn. connected , related , allied RV. AV.; homogeneous , similar , equal in
rank or power RV.; suitable , proper , capable RV. VS.; n. union , alliance ,
relationship RV. (with jamad-agneh) N. of a Saman ArshBr. (v.l. yugya).
Abhy-as, (—asti) [according to Pan. 8-3 , 87 abhismas; Subj. (-asat)] fo be over,
reign over , excel , surpass , overpower RV. AV.

das, Dhatup. xxi , 18 (rarely 2. 5. P. dasti, i, 127 , 4 ; dasnoti, viii , 4 , 6 [the
latter also = das] ; pf. dadasa, i, 36 , 4 &c. ; Subj. dadasati, -Sas, -$at, i, 156,
2;94,15; 91, 20 &c. ; to serve or honour a god (dat. or acc.) with (instr.) , i,
68 , 6; offer or present (acc.) to (dat.) , grant, give , bestow , i, 93, 3
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tam u stotarah pdrviyam yatha vida

rtasya garbham janlsa pipartana

asya jananto nama cid vivaktana

mahds te visno sumatim bhajamahe 1.156.03

3

Him have ye satisfied, singers, as well as ye know, primeval germ of
Order even from his birth. Ye, knowing e'en his hame, have told it forth:
may we, Visnu, enjoy the grace of thee the Mighty One.

Interpretation.
“Him indeed you have promoted [here], pipartana, the singers, who

affirm Him [here], stotarah, as you have known/realized Him, yatha vida,
who is the First Embryo of the Dynamic Truth, rtasya garbham, by his
very Birth, janusa.

Knowing His Name, asya jananto nama, you thus have spoken it forth,
vivaktana: ‘May we enjoy/share your Perfect Mind [here], sumatim
bhajamahe, O Vishnu, of your Vast Being, mahas te visno!’ "

Vocabulary:

pr, 3. P. (Dhatup. xxv , 4) piparti (3. pl. piprati RV. ; Impv. piprhi BhP. ; para VS.
; cl. 9. P. prnati, ‘to protect’, Dhatup. xxxi , 19 ; aor. Subj. parsi, parsati, parsa,
parisat RV., to bring over or to (acc.) , bring out of , deliver from (abl.) , rescue,
save , protect , escort, further , promote RV. AV. VS.; to surpass , excel (acc.)
RV; to be able (with inf.) BhP.
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tam asya raja varunas tam asvina

kratum sacanta marutasya vedhdsah

dadhara ddksam uttamam aharvidam

vrajam ca visnuh sakhivam’ apornuté 1.156.04

4

The Sovran Varuna and both the Asvins wait on this the will of him who
guides the Marut host. Vishnu hath power supreme and might iliat [sic]
finds the day, and with his Friend unbars the stable of the kine.

Interpretation.

“That Action of His, asya kratum, the King Varuna and Ashvins closely
associate with and enjoy it fully, sacanta, of the Ordainer and the Leader
of Maruts, Thought Energies, marutasya vedhasah For it is Vishnu, the
All-pervading Godhead, who thus upholds the Daksha, the Supreme All
Mighty Thought, dadhara daksam uttamam, the Knower of the Days,
aharvidam, and it is Vishnu who is together with his Friend (Indra),
visnuh sakhivan, unveiling the [hidden] Stable of the Luminous Kine,
vrajam apornute!”

Vocabulary:
aharvid, mfn. knowing the (right) days or the fit season RV.

sac, 1 (connected with sajj, safij, sakh; cf. sap) cl. 1 A. (Dhatup. vi, 2) sacate (in
RV. also P. Sacati), fo be associated or united with , have to do with , be familiar
with , associate one's self with (instr.) RV. AV., be possessed of. enjoy (instr. or
acc.) ib.; fo take part or participate in, suffer, endure (instr.) RV.; to belong to,
be attached or devoted to , serve , follow , seek , pursue , favour , assist (acc.)
RV. AV. VS.; to be connected with (instr. Pat. on Pan. 1-4 , 51 ; to fall to the lot
of (acc. SBr. ; fo be togetherRV. AV. ; (sisakti) , to go after , follow , accompany
, adhere or be attached to (acc.) RV.; to help any one to anything (two dat.) ib.;
to abide in (loc.) ib.; to belong to (acc.) ib.
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3 yo vivaya sacathaya daiviya

indraya visnuh sukfte sukfttarah

vedha ajinvat trisadhastha ariyam

rtdsya bhagé ydjamanam abhajat 1.156.05

5

Even he the Heavenly One who came for fellowship, Visnu to Indra, godly
to the godlier, Who Maker, throned in three worlds, helps the Aryan man,
and gives the worshipper his share of Holy Law.

Interpretation.

“The Divine, daivyah, has come here for the Guidance, sacathaya, as
Vishnu [the All-pervading Godhead] to Indra [the Lord of the Intuitive
Mind], as to the great one comes the greater, (or, as to the perfectly
made one comes even the more perfect).

The Ordainer [of all things here], vedhah, who has a triple seat in this
creation, trisadhastah, animates the movement of the noble, ajinvat
aryam, and shares with the Sacrificer, yajamanam abhajat, the portion of
the Truth, rtasya bhage.”

Vocabulary:
sacatha, m. companionship , assistance RV.

vi, 2. P. (Dhatup. xxiv , 39) veti (2. sg. vesi also as Impv. RV. ; 3. pl. vyanti RV.
AV. Br.; Subj. 2. 3. sg. ves RV. ; Impv. vihi, vitat ib.; 3. pl. viyantu TS. ; p. A.
vyana RV. ; pf. vivaya), fo go, approach , (either as a friend i.e. ‘seek or take
eagerly , grasp , seize , accept , enjoy’, or as an enemy i.e. ‘fall upon , attack ,
assail , visit , punish , avenge’) RV. AV. TS. Br.; to set in motion , arouse , excite
, impel RV.; to further , promote , lead or bring or help any one to (two acc.) ib.
trisadhastha, mfn. having a triple seat (sadh-= barhis) RV.; (also —dha stha); n
a triple seat.



